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Group A - Basic Words
Pronouns - 11 niny

Word/ Phrase vowD /a’7'D Translation 012N Transliteration '0io 7' NYN
™! Singular Yachid
N I Ani
AN /NAX You (m/f) Ata (m)/ At (f)
N'D/NAD He/She Hoo (m)/Hee (f)
i It (m/f) Ze (m)/Zo (f)
n'an Plural Rabim
NI We Anachnoo (m/f)
|AN/DAX You Atem (m) /Aten (f)
[0/00 They (m/f) Hem (m)/Hen (f)
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Direct Object - 1w xiwin

Word/ Phrase vown /7' Translation LVERT)] Transliteration '02i9 7'AuN
™n' Singular Yachid
MIN Me Oti (m/f)
DIN/ANIN You (m/f) Otcha (m)/Otach (f)
ANIN /NI Him/Her Oto (m) / Otah (f)
10IN Us Otanu (m/f )
1aNX / 02NN You (m/f) Otchem (m) / Etchen (f )
MR/ 0niN They (m/f) Otam (m) / Otan (f)

Possessive Adjectives - niovw

Word/ Phrase vowD /n’7'D Translation 042N Transliteration '0i9 7' NYN
T™n! Singular Yachid
7y My, Mine Sheli
7Y/ 7Y Your, Yours Shelcha (m) / Shelach (f)
AYv/iy His/Her, Hers Shelo (m)/ Shelah (f)
(1 lo g Plural Rabim
nyy Our, Ours Shelanoo
[27¢/07v Your, Yours (plural) Shelachem (m) /Shelachen (f)
nyvony Their, Theirs Shelahem (m) / Shelahen (f )
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Conjunctions - vz ni7n

Word/ Phrase vown /7' Translation LYERT)] Transliteration 029 7'AuN
! and Ve
ix or 0
7y of Shel
.3 because Ki
Y /Y That/when Sheh/Ksheh
. .m - S0 Az
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Group B - Basic Conversation

Word/ Phrase vowD /a’7'D Translation 042N Transliteration '0i9 7' NYN
Di7Y Hello/Goodbye/Peace Shalom
|'ZQN Hello (Arabic slang) Ahalan

79737 09QI7 X

?What's your name

Eich kori'im lach? (F)
Eich kori'im lecha? (M)

NX /.7 0007

..My name is.../I'm

Kori‘im Li.../ Ani

1907 TIND D)

Very nice to meet you

Naim Meod (lehakir)

nI7W ND ARI7W ND

How are you?

Ma shlomech? (F)

Ma shlomcha? (M)

2UnY3 Nn How are you doing? Ma nishma?
22¥PN ND it leﬁzla(ilzllznv’\?,;l S i Ma hamatzav?
70190 N how are things going? Ma ha’inyanim?
?aj__i|7 nn What's happening? Ma koreh?
737in np What's going on? Ma holech?
TN nn What's new? Ma chadash?
TIND 210 Very good Tov me’od
1702 OK, fine Beseder
n7NN Great Achla
N220 Great/cool Sababa
RN Fantastic Metzu'yan
0190 7Y Really bad (lit. on the face) Al Hapanim
N2 N2 So so Kacha Kacha
1NYD N7 Not great Lo mashehu
NoX2 Bummer Basa
nYi71a Please Bevakasha
n7in Thank you Toda
nix)Nn7 Goodbye (lit. See you later) Lehitraot
1iv oi Good day Yom tov
X79) D Have a wonderful day Yom nifla
" ,N77N Ok...bye! Yalla, Bye!
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Group C - Basic Questions

Word/ Phrase vowD /a’7'D Translation 042N Transliteration '02i9 7'NYN

D Who Mi

nn What Ma

npx Which Eizeh
NN Where Eifoh

N7 Where to Le'an

a0 When Matay

nnY7 Why Lamah

AN How Eich

plek) How much Kamah

At(F) medaberet (F) Anglit?

/2N'TINCNATO AN
2017318 12TD NAN

Do you speak English?

Ata(M) medaber (M) Anglit?

/7017218 YT AN
20'72IN VTI' AN

Do you know English?

At (F) yoda’at (F) Anglit?
Ata(M) yode'a (M) Anglit?

/702y NJATN AN
202y 12T0 NAX

Do you speak Hebrew?

At(F) medaberet (F) Ivrit?

Ata(MS medaber (M) Ivrit?

"ZIN/NT/|2

Yes/No, don't/Maybe

Ken/Lo/Ulay

NNy NUTIE N7 X
NNAY VTN N7 1K

I don’t know Hebrew

Ani lo yoda'at ivrit (F)
Ani lo yode'a ivrit (M)

N7V NJATD N7 X
NNV N2TD N7 X

I don’t speak Hebrew

Ani lo medaberet ivrit (F)
Ani lo medaber ivrit (M)

NNV Ny NUTI K
NV NY7 VI N

I know a little/a bit Hebrew

Ani Yoda'at (F) ktzat Ivrit
Ani Yode'a (M) ktzat Ivrit

NV NI AT DX
NN NY7 12T X

I speak a little bit of/
a bit of Hebrew

Ani medaberet (F) ktzat Ivrit
Ani medaber (M) ktzat Ivrit

X D3

Me too

Gam Ani

NYj71a LX7

Slower please

Le'at bevakasha

/INI0I7 AN D
2TDI7 NAN ND

What are you studying?

Ma at lomedet? (F)
Ma ata lomed? (M)
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Word/ Phrase vown /n7'D

/I0YiV AN DD
?0YiV AN D

Translation

What do you do?
(What's your profession?)

Tk Y] Transliteration

Ma at osah? (F)
Ma ata oseh? (M)

/7NTRIV AN DDA
272V AN NDA

What's your job?
(lit. In what do you work?)

Bema at ovedet? (F)
Bema ata oved? M)

/INTAIV AN NO'X
7720V NAN NO'N

Where do you work?

Efo at ovedet? (F)
Efo ata oved (M)

'03io F7'NYN

NTOIHOE X I am a student Ani Studentit (F)
O IIDS

LA NTAIY X . Ani ovedet be... (F)
.2 T2iV N Tworkiin/at... Ani oved be... (M)
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SOUG - | DOA'T KAOW HEBREW

Israel is a nation of immigrants and Israeli history is characterized by several waves of mass immigration that have influenced
every facet of Israeli society: culture, religion, language, food... While immigrants from Eastern Europe, Middle Eastern
countries, Africa, the Americas and other regions around the globe bring their unique and distinct ways of life to Israel, one
very strong, unifying experience for these immigrants is their shared Aliyah and Klitah. Aliyah, which means “going up,” is
the term used to describe immigration to Israel; Klitah means “acclimation.” Most immigrants’ Aliyah experience includes
an intensive Ulpan, a Hebrew language learning program. In a tradition Ulpan, olim (immigrants) from around the world will
gather together to learn Hebrew, the language of their new home and the language that binds them together as part of the

Jewish people.

Od Lo Yoda’at Ivrit

Hi lo yoda’at Ivrit
Hi lo yoda’at Ivrit
kim’at ba-aretz achat chodshayim*
Hi lo yoda’at Ivrit

Od lo yoda’at Ivrit
Lo, Lo
Od lo yoda’at Ivrit
Lo, Lo

Ani ba-aretz achat chodshayim
Od lo yoda’at Ivrit

Kshe-bati la-namal,”* ani ro’a gamal
Amroo: “rak Sabres™* gamal ochel”,
Miyad tza’aktilo: “ani lo mi-po”.

Pizmon

Ani chadash ba-aretz
Zot ro’'im miyad

Ze moorgash, ze moorgash be-mabat echad

Ani chadash ba-aretz
Zot ro’im miyad

Ani nirgash, ani nirgash
Ani od po, ani od po,
Ani od po chadash

Pizmon

| Don’t Know Hebrew

She doesn’t know Hebrew

She doesn’t know Hebrew
Almost in Israel one two months*
She still doesn’t know Hebrew

| still don’t know Hebrew
No, No
| still don’t know Hebrew
No, No

I’'min Israel one two months
| still don’t know Hebrew

When | came to the port*™ | saw a camel
They said, “Camels only eat Sabras.”**
Immediately | (told) shouted to it: “l am not from here.’

1

Chorus

| am new in Israel

This you see right away

This is felt, this is felt in one glance
| am new in Israel

This you see right away

| am excited, | am excited

| am still here, | am still here,

still here new

Chorus

9

N2V NYTi* N7 Tiv

N2y NYTI N7 KD
N2y YT N7 XD
DTN NON QXA LYDD
NN2Y NYTI N7 KD

NN YT N7 Ty
N7 N7
NN YT N7 Tiy
N7 N7

DTN NON XA X
NN YT N7 Ty

703 NN X TFTRY7 NG
N72Ix 702 #0020 727 HNDN
SNOD N7 N7 7YY T

ot

K3 UT X
TR O'XIN NNT

T0X 0ID WD AT YYD AT
RLERA UL

TR O'XIN NNT

I3 9N W3 X

,09 TV 1IN, 0D TV N

wIn N9 Tiv 1IN

ot
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SOUG - | DOU'T KMOW HEBREW

@

A LAMGUI\GE

WEBREW AS

* This grammatical mistake is purposeful and reflects the fact that the speaker—new to Israel—is still learning Hebrew.

** The songwriter makes an intentional spelling mistake in order to maintain the rhyme (with gamal / camel) and, perhaps,
reflect the fact that the speaker is still learning Hebrew. The correct word for port should be namel rather than namal.

*** Sabras, a cactus fruit with a prickly outside and a sweet inside, are humorously compared to native Israelis who may
seem abrasive initially though they are caring and generous once you get to know them.

View song at: http://www.youtube.com/watch?v=mNtjvSZQSpQ
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WORDS +OR THOUGHTS

To enrich your vocabulary, we recommend that you choose a few of the following words and talk briefly about their origins,
and specify common phrases associated with them. To do this, you can use the following table.

Words and Transliteration
7737 0l K

Eich Kor’'im Lecha /Lach?

translation

What’s your name? (M./f.)

Comments and notes

“Ma shimcha’/"Ma Shmech” (m./f.) is a more formal way

of asking “What is your name?”.

This is the proper way to ask the question, but in conversational
Hebrew it is customary to ask “Eich kor’im lecha/Lach?”

upw1 D How are you doing? The shorthand for “Ma nishma?” (although a bit outdated now)
Ma Nishma? What's new?
Related expressions:
Y0
Manish?
700muD A0 How are things? In conversational Hebrew the words are merged, making it

Ma ha’lnyanim? What's up? sound like “Ma’nyanim”.
Related expressions: The addition of the word “itcha” (you) creates a different
300 /0N D11IYD N0 meaning, of concern: “You look awful. What's up with you?

Ma ha’lnyanim ltcha/Itach? Is evgrythlng r§1I.I r.|ght'.?” It is alnso sometlmes used as reprimand,
surprise or criticism: “You still haven’t decided what to study?
What's up with you” This is comparable to the phrase “Ma
nisgar itcha,” which is also used in the same manner.

72¥pN AR 737in A ?MJi7 Ap What's happening? “Gever” (man), “achi” (my brother), and “achoti” (my sister) are
Ma Koreh”? Ma Holech? How’s it going? popular words among the younger generation
Ma haMatzav? What’s up?

Related expressions:
223 ,Mi7 o
2NN,37I0 N0
20NN, 2¥DN NR
Ma Koreh, Gever?
Ma Holech, Achi?
Ma haNatzav, Achoti?

20 ;7702
Beseder; Tov
Related expressions:
7722 790 /7 2i0 790 1702 790
Hakol Beseder, Hakol Tov /
Hakol KaRagil

[lit. what’s the situation?]
What’s up, man?
What’s up, bro.?

What’s up, sis.?

[lit. my brother/my sister]

O.K, Fine; Good
Everything is fine,
Everything is good/
everything as usual,
as always

It's acceptable to add the word “Hakol” (all): “all is fine”,
“all is well”; Or in contrast “all is normal”
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WORDS +OR THOUGHTS

To enrich your vocabulary, we recommend that you choose a few of the following words and talk briefly about their origins,
and specify common phrases associated with them. To do this, you can use the following table.

Words of Arabic Origin

I708  Hey Israelis use to say it as "Ahalan” and also as
Ahalan / Alan Short way: "Alan”
Related expressions: Salutation or greeting guests (iike ‘Welcome’)
[7001 [70x  Welcome
Ahalan veSahalan
N70N Cool ,Great The meaning in Arabic: Sweetest / most delicious
Achlah The word inspired a popular hummus product
(“Chummus Achla )
You can play the song of the tooth, “You’re very cute”:
https://www.youtube.com/watch?v=UXtC6KeFVP8
n220  Cool The meaning in Arabic: “longing” or ”passionate love”
Sababa

Related expressions:
"N2303 NONAN NN 'Nj7/NiZ”
Kach/Kchi Et haBasa beSababa

Lit: take the bummer in
cool

Means: Treat the obstacles lightly, take it cool

nox2  Bummer, That's

disappointing
Basa

Related expressions:

to become gloomy,
(7vi9 Dw) “oxann7” 9 Y

depressed or disappointed

Lehitba’es (adverb) (eaverb — Slang)

?nn7  Why?

The meaning in Arabic: Frustration, disappointment, depression

if one seeks to highlight the Arabic pronunciation,

The word is should be spelled “nova” (Ba’asa), stressing the *
throaty” letter

The word used on verbal form as well: “Ani Mevo’eset Hayom”
(’m depressed today, f.), “Hitba’asti Etmol” (I got depressed
yesterday), “Eize Meva’es” (it sucks)..

A more formal way of asking “Why” is “Madoo’a?”.

Lama? With different the Niggudm the meaning of the
?npy  For what purpose? question changes to :what for? For what purpose?
LeMa?
2 How? a more formal way of asking “How” is “Keitzad”?
Eich?
non Where? a more formal way of asking “Where” is Heichan”?
Eifo?
2novp  From Where? a more formal way of asking “from where” is “Meayin?
meEifo?
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